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What is negative transf

‘negative transfer’ error or ° mother
interference.’



Odlin (1989) defined transfer as the influence
resulting from similarities and differences
between the target language and any other
language previously acquired.
Therefore, there are different types of transfer
which result 1n either facilitation of the
learning process, or in the impediment of it.




Moreover, Theo van Els,et al. (1984) showed that
transfer can be either ‘Proactive’ which refers to
the transfer of existing skills onto new skills or
‘Retroactive’ which refers to the transfer of new
skills onto existing skills.




It 1s noteworthy to highlight that not all
errors committed by learners of a new
language are due to negative transfer but
sometimes they are due to other factors
such as learning environment, level of
linguistic analysis, ...etc.




The researcher has raised the following hypothese
1) There 1s negative transfer among sophon
English major students at J
2) This transfer 1s more conspicuous in the follow
syntactic aree
Prepositions, word-order, articles, and subject-ve i
agreement.



The sample:

The sample of this study consists of second year Eng
major students at Jordan University of Science ¢
Technology (JUST)- Jordan- in their first semester of |
academic year 2008-20




The students were given seventeen sentenc
which were allocated 30 minutes. The
sentences are as follows:
1 ).l ) Al caad
Aalal) Al 81 (2
Alsea Ayl o34 (3
cosadll g8 die Ja s (4
cosaYl laa dliea 38 Cul ) (5
oVl e pe e Galal G (125 (6.



7) JAzalall A0Sa (e 3 WK dy

1998 ale 4Kl oda vl

10.J5l) 8 Bl

Al Sl (11

A W) Cladlall 8 adail) s yiul e i€ (
Adaladl I e

daalall s L;s )







The results:
Seven errors have been identified 1n different synta
areas. The errors, with the percentages of students
who have found those areas problematic are as
follows:




A) Prepositions:

Using wrong prepositions 49%
Deletion of prepositions 2%

B) Articles:

Deletion of articles 16%

Insertion of articles wrongly 34%

C) S-V agreement 10%

D) S-V inversion 2%

E) Deletion of —be- 14%

F) Excessive use of simple present 20%
G) Using active voice instead of passive 15%




Discussion:

Regarding prepositions, one can notice that students consider preposition
problems to be the most problematic area. More specifically, the
preposition (sf) is found to be the most difficult one. This can be attributed
to the lack of one-to-one match between prepositions in English and
Arabic. In the case of the preposition ((%, not every () in Arabic can be
correctly translated as “in”. That is ( ) has to be translated as “in” with
years such as (ale & cwsuld) translated as ( it was founded in). However,
when 1t is used with places such as university and home, it has to be
translated as “at”.




As a result, Arab learners of English as a foreign
language are expected to encounter difficulties in
using such prepositions. This was evident 1n the
study when students were asked to translate the
following sentence
(Dol 2 L 0a8), Twenty three students out of
forty translated it as “in”. The same error was found
in (Al A e s 3) whereby thirty five students
translated the preposition wrongly as “in” instead of

66 29

at”.




Two more sentences are problematic in the same
sense.

These are (\J.».a.c A ae L eLAS uﬁ A kp'ki| A 5 Jaall e\s.w)
()Y Gbaalall 4 aaladll Gladdl yiu) e CuiS) where
twenty nine students and nineteen students failed to
provide the correct translation for the prepositions

(?) respectively.




Conclusions:

The researcher has come up with the following conclusions:

1)Researcher’s first hypothesis is clearly confirmed since the influence| of
students’ native language, Arabic, 1s clearly apparent with regard to articles a
prepositions, less apparent with reference to simple present, passive voice

V-to-be, and the least apparent in other syntactic areas.

2) Researcher’s second hypothesis, however, 1s partly confirmed since neg
transfer 1s clearly observable at the levels of prepositions and articles but not as tk

of S-V agreement and the word order.



3)Students depend on their mother tongue to help them in overcoming the
obstacles they face in learning any foreign language. Besides, this dependence
does not require any kind of proficiency so the lower the students’ proficiency

level in the target language, the more interlingual errors they tend to make.




